
FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE ZEKERHEID
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2004/22061]N. 2004 — 888

8 JANUARI 2004. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van
artikel 12ter van het koninklijk besluit van 5 november 2002 tot
invoering van een onmiddellijke aangifte van tewerkstelling, met
toepassing van artikel 38 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels, inzonderheid op artikel 38;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 november 2002 tot invoering van
een onmiddellijke aangifte van tewerkstelling, met toepassing van
artikel 38 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels, inzonderheid op de artikelen 3 en 12ter, ingevoegd bij
de programmawet van 24 december 2002;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
16 december 2003;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
18 december 2003;

Gelet op de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg, inzonderheid op artikel 15;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat enerzijds de uitzonderingen op de verplichting tot
het verrichten van de onmiddellijke aangifte van tewerkstelling,
voorzien in artikel 3, § 1, van het koninklijk besluit van 5 novem-
ber 2002 tot invoering van een onmiddellijke aangifte van tewerkstel-
ling, met toepassing van artikel 38 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, behouden zullen
blijven tot 1 januari 2005, voor de werkgevers die ressorteren onder het
paritair comité voor het hotelbedrijf en voor de tuinbouw;

dat anderzijds aan de werkgevers uit deze sectoren de mogelijkheid
moet worden geboden vrijwillig over te gaan tot het verrichten van de
onmiddelijke aangifte;

dat in deze mogelijkheid, conform het advies van de Nationale
Arbeidsraad nr. 1448 van 13 november 2003, moet worden voorzien
vanaf 1 januari 2004;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk, van Onze Minister
van Sociale Zaken, en op het advies van Onze in Raad vergaderde
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 3, § 1, van het koninklijk besluit van 5 novem-
ber 2002 tot invoering van een onmiddellijke aangifte van tewerkstel-
ling, met toepassing van artikel 38 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 3° wordt aangevuld als volgt :

« , tenzij de werkgever de wil te kennen geeft de aangiften bedoeld in
dit besluit te willen verrichten en daartoe door deze instelling wordt
toegelaten volgens de nadere regelen die zij vaststelt; »;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE ET SERVICE
PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTATION
SOCIALE

[2004/22061]F. 2004 — 888

8 JANVIER 2004. — Arrêté royal pris en exécution de l’article 12ter de
l’arrêté royal du 5 novembre 2002 instaurant une déclaration
immédiate de l’emploi, en application de l’article 38 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions,
notamment l’article 38;

Vu l’arrêté royal du 5 novembre 2002 instaurant une déclaration
immédiate de l’emploi, en application de l’article 38 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions, notamment les articles 3 et
12ter, inséré par la loi-programme du 24 décembre 2002;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 16 décembre 2003;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 18 décembre 2003;

Vu la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt
public de sécurité sociale et de prévoyance sociale, notamment
l’article 15;

Vu l’urgence;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;

Considérant que, d’une part, les exceptions à l’obligation de faire la
déclaration immédiate d’emploi, prévues à l’article 3, § 1er, de l’arrêté
royal du 5 novembre 2002 instaurant une déclaration immédiate de
l’emploi, en application de l’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions, demeureront maintenues jusqu’au 1er janvier 2005
pour les employeurs qui relèvent de la Commission paritaire de
l’industrie hôtelière et de l’horticulture;

que, d’autre part, il fait donner aux employeurs de ces secteurs la
possibilité de décider volontairement de faire la déclaration immédiate;

que cette possibilité, conformément à l’avis du Conseil National du
Travail n° 1448 du 13 novembre 2003, doit être prévue à partir du
1er janvier 2004;

Sut la proposition de Notre Ministre de l’Emploi, de Notre Ministre
des Affaires sociales, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 3, § 1er, de l’arrêté royal du 5 novem-
bre 2002 instaurant une déclaration immédiate de l’emploi, en applica-
tion de l’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions, sont apportées les modifications suivantes :

1° le 3° est complété comme suit :

« , sauf si l’employeur de ces travailleurs exprime sa volonté à
l’institution chargée de la perception des cotisations de sécurité sociale
de faire les déclarations visées au présent arrêté et en est autorisé par
celle-ci selon les règles qu’elle détermine. »;
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2° de bepaling onder 4° wordt aangevuld als volgt :

« , tenzij de werkgever de wil te kennen geeft de aangiften bedoeld in
dit besluit te willen verrichten en daartoe door deze instelling wordt
toegelaten volgens de nadere regelen die zij vaststelt, ».

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2004.

Art. 3. Onze Minister van Werk en Onze Minister van Sociale Zaken
zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 januari 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
F. VANDENBROUCKE

De Minister van Sociale Zaken,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[2004/22071]N. 2004 — 889

8 DECEMBER 2003. — Aanhangsel nr. 1 bij het protocolakkoord nr. 2
gesloten op 1 januari 2003, tussen de Federale Overheid en de
Overheden bedoeld in artikelen 128, 130 en 135 en 138 van de
Grondwet betreffende het te voeren ouderenzorgbeleid, inzake de
uitvoering van punt 6 van dit protocol : nieuwe alternatieven

Gelet op de respectievelijke bevoegdheden waarover de Federale
Overheid en de Overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 et 138 van
de Grondwet, beschikken op het gebied van de ouderenzorgbeleid;

Overwegende dat het protocolakkoord gesloten tussen de Federale
Overheid en de Gemeenschappen en Gewesten betreffende het te
voeren ouderenzorgbeleid dat ondertekend werd in januari 2003, in zijn
consideransen bepaalt dat er een bijzondere aandacht geschonken moet
worden aan de door de mantelzorgers en de professionele thuisverzor-
gers verleende zorg, en dat er derhalve alternatieve opvangmogelijk-
heden opgezet moeten worden ter ondersteuning van de thuiszorg, met
name door een beroep te doen op de « kortverblijven » en andere
alternatieve formules van zorg in samenwerking tussen de thuissector
en de instellingen;

Overwegende met name dat artikel 6 in de volgende beslissing
voorziet :

« De financiële middelen die overeenstemmen met de in punt 2C
bedoelde « RVT-equivalenten », kunnen eveneens geheel of gedeeltelijk
aangewend worden voor de financiering van nieuwe alternatieven met
het oog op een betere opvang van de patiënten, waarbij het zo lang
mogelijk thuis blijven wonen de prioriteit moet krijgen.

De financiering is ondergeschikt aan het afsluiten van contracten
tussen de bevoegde overheden.

Voor elk project van dit type wordt er een financiële en/of
functionele band met de geïntegreerde diensten voor thuisverzorging
vereist zoals deze gedefinieerd zijn in het kader van het protocol van
25 juni 2001, gesloten tussen de Federale Regering en de overheden
bedoeld in de artikelen 128, 130 en 135 van de Grondwet, met
betrekking tot de eerstelijnsgezondheidszorg.

In voorkomend geval kan er eveneens in een band met een structuur
van het type rusthuis en/of rust- en verzorgingstehuis worden
voorzien.

Een evaluatie van de projecten wordt uitgevoerd door een werk-
groep, bestaande uit vertegenwoordigers van de verschillende onder-
tekenende partijen van dit protocol.

2° le 4° est complété comme suit :

« , sauf si l’employeur de ces travailleurs exprime sa volonté à
l’institution chargée de la perception des cotisations de sécurité sociale
de faire les déclarations visées au présent arrêté et en est autorisé par
celle-ci selon les règles qu’elle détermine. »

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2004.

Art. 3. Notre Ministre de l’Emploi et Notre Ministre des Affaires
sociales sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 janvier 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
F. VANDENBROUCKE

Le Ministre des Affaires sociales,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[2004/22071]F. 2004 — 889

8 DECEMBRE 2003. — Avenant n° 1 au Protocole d’accord n° 2 du
1er janvier 2003, conclu entre l’Autorité fédérale et les Autorités
visées aux articles 128, 130 et 135 et 138 de la Constitution,
concernant la politique de santé à mener à l’égard des personnes
âgées et qui concerne l’exécution du point 6 de ce protocole :
nouvelles alternatives

Vu les compétences respectives dont l’Autorité fédérale et les
autorités visées aux articles 128, 130 et 135 et 138 de la Constitution,
disposent en matière de politique de santé à l’égard des personnes
âgées;

Considérant que le protocole d’accord conclu entre l’Autorité
fédérale et les Communautés et Régions en ce qui concerne la politique
de la santé à mener à l’égard des personnes âgées, signé en janvier 2003,
précisait dans ses considérants qu’une attention particulière doit être
consacrée aux soins prodigués par les proches et les dispensateurs
professionnels de soins à domicile et qu’il convient, dès lors, de
développer des alternatives d’accueil, en support aux soins à domicile,
notamment par le recours au « court-séjours » et des autres formules
alternatives de soins offertes en collaboration entre le secteur à domicile
et les institutions;

Considérant plus particulièrement, à l’article 6, la décision suivante :

« Les moyens financiers correspondant aux « équivalents MRS »
repris au point 2C peuvent également être utilisés en tout ou en partie
pour financer de nouvelles alternatives ayant pour objectif d’améliorer
la prise en charge des patients et tenant compte de la priorité qui doit
être donnée au maintien à domicile.

Le financement sera lié à la conclusion de contrats entre les autorités
compétentes concernées.

Un lien financier et/ou fonctionnel avec les services intégrés de soins
à domicile, tels que définis dans le cadre du protocole du 25 juillet 2001
conclu entre le Gouvernement fédéral et les autorités visées aux
articles 128, 130 et 135 de la Constitution portant sur les soins de santé
de première ligne, sera exigé pour tout projet de ce type.

Le cas échéant un lien avec une structure de type maisons de repos
et de soins pourra également être prévu.

Une évaluation des projets sera réalisée par un groupe de travail
composé des représentants des différentes parties cosignataires du
présent protocole.
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